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BapraTBHOCTb KakK OAHO M3 OCHOBHbIX CBOICTB Si3blKa 4Yallle BCEro OTHOCUTCA K
SA3bIKOBbIM Pa3/IMunsAM, OrpeaesisitoLLyIMCS  COLMATbHOM 1 TEPPUTOPUASTBHON MPUYHAAIEX-
HOCTBIO 1 M3y4YaeTCsl KaK Mpob6sieMa HauMOHa/IbHbIX BapUaHTOB (HanpuMep, G6pUTaHCKUIA,
aMEepPUKaHCKUIA, aBCTPaVTMACKNIA 1N T. 4. BapyaHTbl aHI/nMiickoro). OAgHako BapuaTMBHOCTb
He OrpaHUNYMBAETCS PErMOHa/IbHOW 1 COLIMa/TbHOM MPUPOoAoI A3bIKOBOIO pas/ifyumnsa U, ABNs-
ACb Cyry60 SIMHIBUCTUYECKOM MPOGIEMO, MPOSB/ISETCA Ha BCEX YPOBHSIX A3bIKa: (hoHeTUYe-
CKOM, MOPJRO/IOMMYECKOM, CUHTAKCUHECKOM, CTWIMCTUHECKOM U T. 4. UTak, BapraTMBHOCTb, C
OHOW CTOPOHbI, - 3TO BCSKas A3bIKOBas M3MEHUMBOCTL B pe3ysibTare AVaxpOHNYECKOro, UC-
TOPUYECKOI0 Pas3BUTKSA, a C APYrom, - MPeaMET JIMHIBUCTUYECKOIO U3YHEHUST B CUIHXPOHN.

M3MeHAEMOCTb SA3bIKOBOM eAVIHVLLI NPUBOAUT K 06pa3oBaHMIO ee pa3HOBUOHO-
CTeill, coxpaHsia X TOXKOECTBO. Ha 3Toi OCHOBE 1 yCTaHaBIMBAKOTCH VHBapUaHTHbIE Xapak-
TEPUCTVIKU SA3bIKOBbIX €VHNL,. BrporiameHeHe ogHOM 1 TOM >kKe eAVHULbI Wi NPOosiB/ie-
HMe OJHOI M TOM >Ke CYLLIHOCTU SIB/ISIFOTCA BapuiaHTaMK, a UHBapUaHT - 3TO 3/IEMEHT abCT-
PaKTHOM CUCTEMbI S3blKa B OTB/IEHYEHUN OT €€ KOHKPETHbLIX peai3auuii. Takum obpasom,
ApVHUVIN BapyaTMBHOCTU  HepaspbIBHO CBA3aH C MPVHLUIMOM MHBapUaHTHOCTU; ecriv B
c/lydae BapyviaHTa Mbl MEEM JeN0 CO CTPYKTYPHbIMU eAVHMLIAMU peun, TO B C/lyYae MHBa-
pyiaHTa - co CTPYKTYPHbIMU eAVHMLIAMN abCTPaKTHOW CUCTEMbI SI3bika [3].

3bIKOBOE BapbUpPOBaHVE SIBASIETCA CMOCOOHOCTLIO OOHOM U TOW >ke eaviHWLbI Bbl-
CTynatb B pa3HbIX MoAgVMKaUUsIX, MPOSIB/ISIETCA Ha pa3HbIX YPOBHSIX M OTPaKaeT ee U3-
MEHUMBOCTb U pasHoobpasue. VIHBapraHTHOCTL SB/ISIETCS HEM3MEHHBIM U MOCTOSAHHbLIM
CBOVCTBOM Si3bIKOBbIX €0VHUL, MPU VX MPeobpa3oBaHusiX, a MHBapriaHTHOEe CPeacTBO - 3TO
TO OOLLIEE U KOHCTAHTHOE, YTO JIEXKUT B OCHOBE OAHOPOAHbLIX EAVIHULL 1 C MOMOLLIBHO YEro orl-
penenstoTca X TOXKAECTBEHHbIE, CXOAHbIE MPU3HAKW.

B gaHHO cTaTbe C MO3MLMIA TOMO/IOrMYECKOro MeEToAa*, T. €. YCTaHOB/IEHUS TOXKe-
CTBa U Paz/inyusi, C TOUKN 3PEHUST BapUATUBHOCTU 1N MHBAPUAHTHOCTX U Ha OCHOBE U3y4e-

* MNpobemMoi TOXAECTBA U Pa3INUUA A3bIKOBbIX eAMHUL, U BOMPOCcaMU HEMPEPLIBHOCT U MHBapUaHT-
HOCTM 3aHUMAEeTCs (PUIOSIOrNYecKas TOMoIorus, Lefb, NPUHLMMLI U 33434 KOTOPOM KaK HayKu o dunonoru-
YECKOM TOXAECTBE/Pas3IMunMmM 1 0 OUN0N0TNYECKOM WHBapMaHTe 6blin copMyMpPoBaHbl YHEHBIMU LLUKOSbI
npocpeccopa O. C. AXmMaHOBOWM Ha Kadhepe aHr/IMIACKOro s3blka unonornveckoro gakynbteta MIyY mm
M. B. JToMOoHOCOBa, B 4acTHOCTM npod. [MonybuyeHko J1. B. n ee ydyeHukamu. Cm. O. C. AxmaHOBa,
J1. B. Mony6uyeHko. «JucepeHumanbHas TMHIBUCTUKE» U «(WUI0M0rMyeckas Tornosiorns». Bonpockl S3bIKo-
3HaHus. - Ne 4. M., 1979. _ C. 46 - 56; J1. B. MNony6ryeHKo. ®unonormnyeckas Tonosorns B aHrMIACKoi Knac-
cuueckoin noesvn. M.1988; J1. B. TlonybuyeHko. ®unonornyveckas TOMOMOTMs: TeOpUS WM NPaKTUKa.
Jwcec...nokT.comnon.Hayk. M. 1991-
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H/SI CUHTarMaTuk aHaSIM3VPYHOTCA NINTEpaTypPHbIe MOPTPETbI YKEHCKUX MEPCOHaDKEN B KO-
meamax O. Yannbga “The Importance of Being Earnest” n “An Ideal Husband”. Karteropu-
&bHbIA METO, U3YYEHUS CUHTarMaTMuecKUX efuVHKWL, MO3BOJSIET YCTaHaB/IMBaTb UX OCO-
GEHHOCT Ha CEMaHTUYECKOM, CTPYKTYPHOM U (DYHKUMOHA/IbHO-CTUIMCTUYECKOM YPOBHSIX,
BbISIB/Tb Mapasvie/ibHble Crocobbl BbIPDKEHUS, UMEIOLLME OOLLIee 3HAYEHVE, CMHTaKcu4e-
CKYIO CTPYKTYPY 1 BYHKUMOHa/IbHYIO Hamnpas/fieHHOCTb [7; 8; 9]. BbloeneHve w nlydeHve
pa3HOO6pPa3HbIX CrIOCOO0B A3bIKOBOIO BbIPaOKEHUS OAeT BO3MOXXHOCTb YCTAHOBUTL TOXKAE-
CTBEHHbIE MapamMeTpbl U ONpeaeVTb MHBaPVIaHTHbIE XapaKTEPUCTUKN, UTOObI MOHSATb, YTO
JIEKNT B OCHOBE Pa3HOOOpa3HbIX OrMcaHWA. 151 3TOro HeOGXOAMMO Takke BbIICHUTL, Kakue
rnapamveTpbl ABMSKOTCA HEM3MEHHBIMU WM OTHOCUTE/TbHO HEVM3MEHHBLIMMW, KaK/e >Ke - U3MEH-
UVBbIMI, aTaKOKE BbISIBUTHL CBOVCTBA, KOTOPbIE AE/al0T pa3Hble O6LEKTbI TOXKAECTBEHHbLIMU.

ViccnepoBaHve sA3biKa XyOOXECTBEHHOIO MpPOM3BEAEHUS, M3yHeHue ero oyHKLUMO-
HaubHbIX Pa3HOBUAHOCTEN €CTeCTBEHHO YUUTLIBAET €ro >XaHPOBYHO Creuydinky. Tak, Bbl-
6Op U CMO/Ib30BaHVE A3bIKOBbLIX CPEACTB /151 CO3JaHUS Xy4OXECTBEHHOIO obpasa B Apa-
MaT14eCKOM MNpou3seaeHn 0byC/ioB/ieHbl OCOBEHHOCTAMU ApamMaTypruyeckoro poga nte-
paTypHOro Npov3BefeHs 1 ero >XaHpoB.

O6yCNoBMEHHbIN >XaHPOM S3bIK JINTEPaTypPHOro Npom3BeAeHUA UMEET CBOM CTUIN-
CTNYECKME, CEMaHTUYECKM/e, KOMMO3ULIMOHHbIE, B LIESIOM, OOLLENTMHIBUCTUYECKUE OCOOEH-
HOCTW. KOMMO3ULIOHHO-peYeBbIe CBOVICTBA B/IMSIKOT Ha CrieuydiMKy, CTPYKTYpY, OnmvcaHue
MepcoHavke, Ha OTOOP A3bIKOBbLIX, SIEKCUYECKUX, CTUIUCTUYECKMX U T.0. CPEACTB, C NOMO-
LLHO KOTOPbIX 1 CO30at0TCs NinTepaTypHble obpasbl. B gpamMaTtnyeckoM npovsBeaeHun, rae
OTCYTCTBYET MOBECTBOBaTe/lbHasA peub (C MOMOLLbHO KOTOPOW CO34at0TCA pa3BepHyThle NopT-
PETbI), NAKOHU3M U CXEMATUYHOCTb OMMCaHWIA BHELLHOCTU MEPCOHAdKEN ABNSAIOTCA Xapak-
TepHbIMU YepTaMm. TaK Kak gpamMarryeckoe NMpouv3BefeHie npegHasHaueHo B MepPBYHO oYe-
penb AN CLEHMNYECKOM MOCTaHOBKW, CLEeHa MpenbsBriseT gpamMaTrypry cBom TpeboBaHuA U
OrpaHVYeHNIs: BCe AECTBUST M XapaKTEPUCTUKN OO/DKHbI BMCATLCA B CHOXKETHOE BpEMS.
MosToMy MOPTPETbLI MEPCOHadKEN CO34A0TCA /IMB0 B MOHO/IOrax Wi gyiasorax, /imbo B cue-
H/UECKMX peMapKax, KOTOpble B OCHOBHOM CXaTbl, JIAKOHUYHbI, KOMMaKTHbL.

Mpy n3yueHN NTepaTypHbIX MOPTPETOB BO3HMKAET C/ieAyrOLLMIA BOMPOC: KaKOoBbI
X Creuudiyeckme 1 KakoBbl UX CXOAHbIE, 06LLyie YepPTbl C TOYKU 3PEHUST BHELLHENO 06-
JVKa. Y KaxKOoro nucaresisi, B KavKayr 3roxy, B Ka>KAOM /ITEPATYPHOM Harpas/ieH U Cy-
LLIECTBYET Habop MPYEMOB, S3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB M KOHCTaHT. JInTepaTypHbIe NMOpTPEThI
CcO3/aroTCca Mo onpefesieHHbIM CTepeoTUrnamM M COrlaCHO 3CTETUYECKUM MpUHUMNaM u
vaeasiam CBOEro BpeMeHW. BmecTe ¢ Tem, B pamMKax MHAVBUOYa/IbHOIO CTUSA KadKabIi aBTop
OOHOBJISIET A3bIKOBYHO MaNIUTPY.

CrnenoBaresibHO, B XyAOKECTBEHHOW JITepaType Kavkaasi aroxa, SIMTepaTypHoe Harpas-
JieHvie, >KaHp, WM KOHKPETHBLIVA n1caTes/ls CO34aeT orpeaesieHHbe (CTEPeOTUNHbIE WM HECTaH-
JAPTHbIE ) MOPTPETLI C MOMOLLIBHO PasHbIX SI3bIKOBLIX CPEACTB (Y3yaslbHbIX, HEY3ya/TbHbIX, KOHHO-
TaTVBHbIX C/IOBOCOHETaHWIA, pa3HbIX Uryp peun, CTWIMCTUHECKMX MPUEMOB UT. 4,).

HecmoTpsi Ha LUMPOKOe pa3Hoobpasvie XyA0XKeCTBEHHOrO MopTpeTa ITepaTypHOro
MepCcoHadKa 1N 0bKIMe CpeacTB UX CO3AaHUsA, CyLLECTBYHOT OCOOEHHOCTU, XapakKTepHble A/1s
Ka>KOO0ro onpefenieHHoro aBsTopa, T. €. CYLUECTBYET KaKOM-TO «MHBapuaHT», COr/laCHO KO-
TOPOMY CO3JAHOTCS MEPCOHAKN. STOT MHBAPUAHT MOXXET ObITh XapaKTePHbIM /151 KAKOro-To
aBToOpa C OAHOI CTOPOHbI 1 ANS LIESIOA 3MOXKU, C APpYron, 60 ero MOXKET 1 He ObITb BOBCE.

Kak 13BecTHO, n3ydeHue Noboro AMTepaTypHoOro npovsBeaeHuUs npeanosiaraeT Bbl-
SAB/IEHVE CreuniNHECKIX MPU3HAKOB A3blka. OCHOBOW M3yYeHUsT C/Y>KUT  MeTofosiormnye-
CKUIA MPUHLMM eOUHCTBA COAEPYKaHMSA U BbIPaOKEHUISA, T. €. pacCMOTPeHVie MaTepuasia ¢ Tou-
KN 3PEHUS €ONHCTBA BHYTPEHHEN MOHATUIAHOW CTOPOHbI A3bIKOBbLIX EAVHIIL, N NX BHELLHEN
CTOpPOHbI. ViccneaoBaHvie NMMHIBUCTUHECKUX OCOBEHHOCTEN MOCTPOEHMS MOPTPeTa C Le/bio
BbISIB/IEHUS OBLLYIX, TOXKAECTBEHHBIX N MHBapPUMAHTHbIX MPU3HAKOB U CTEMNEHW BapblpOoBa-
H/S STUX MNPU3HAKOB MPOU3BOAUTCH Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM, CTPYKTYPHOM U (PYyHK-
LIMIOHASTbHO-CTUWIUCTUYECKOM YPOBHSIX, MOCKO/IbKY TO/TbKO TaKOoW BCECTOPOHHUIA aHaIM3 a-
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€T BO3MOXXHOCTb OMpefesivtb «eAVHbIA CTPYKTYPHO-CEMAHTUKO-(YHKLUMOHA/TbHbLIA MHBa-
priaHT>» [6].

YCTaHOB/IEHVE VHBapMiaHTa MOCPEACTBOM COMOCTaBUTEIbHOINO aHa/lM3a BapyriaHTOB
onvcaHWii 1 BbISIB/IEHVE TOXKAECTBA U Pa3/INyMS C/I0B U C/I0BOCOYETaHUIA, OMUCHLIBAOLLIIX
BHELLHWIA 06/1MK MePCOHadkel Ha Tpex YPOBHSX B Ha3BaHHbIX Mbecax O. Yalinbaa asnsaeTcs
Lie/bHo JaHHOIO UCCrIefoBaHUSA.

C TOUKM 3PEHVA COepP>KaHUA MPU COMOCTaBUTE/TIbHOM M3YYeHU BapriaHTOB JIEKCU-
UECKMX CpPeACTB, C MOMOLLbHO KOTOPbIX CO3AAKTCA MOPTPEThI XKEHCKUX MEPCOHANKEN B Mbece
“The Importance of Being Earnest” N'eeHaoniMH 11 CeCWn, BbISICHSIETCS, UTO aBTOP CO34aeT
HernoapobHbIe 1 Hepa3BepHyThble, a VUL O0LLMe MOPTPETbLI 6e3 onpeaesieHHbIX BHELLHUX
yepT, YNoTpebnsss 418 onvcaHMs BHELLIHOCTM FEepOVHbL C/10Ba M C/IOBOCOYETaHMS C OOLLMM
3HauveHveM. [1s1 cpaBHEHVST HEOBXOOMIMO OTMETUTL, UTO B MOBECTBOBATE/IbHOM peyn, Kak
MpaBWI0, aBTOPbI CO34A0T APKIME MOPTPETbI MEPCOHAKEN C MOMOLLBIO OAHUX U TEX XKe C/10-
BOCOYETaHUIA, 3aKperisasa onpeaerieHHble, KOHKPETHbIE MPU3HaKU onpeaesieHHbIX nepco-
Havkeld, Kak, Hanpumvep, “dark brown eyes” nT. a. [5].

B mbece “The Importance of Being Earnest” O. Yaiinbg, co3gaeT obpasbl ABYX MOJSIO-
ObIX, 00asTe/IbHbIX, KPacyBbIX AEBYLLIEK, HE YTOUHSS KaKMX-IM60 NHAMBULY/IbHbIX YepT.

MBeHOONMH xapakTepuayeTcs Kak: “a charming girl like Gwendolyn”; “you’re quite
perfect”; “a nice, sweet, refined girl; a sensible, intellectual girl”, ”you are smart”; “a bril-
liant, clever, thoroughly experienced young lady like Miss Fairfax”; “what a noble nature you
have”, “a girl with a simple, unspoiled nature, like Gwendolyn”; “ the gentleness of my dispo-
sition, and the extraordinary sweetness of my nature”.

To >ke kacaeTcs 1 onvcaHWi Ceci: OHa Talkoke KpacyiBa, MOooda U npencrassis-
eTca 6e3 KOHKPETHbIX YepT: “She is excessively pretty”; “ a sweet, simple, innocent girl
“you are like a pink rose”; “you are the prettiest girl |1 ever saw”; “Cecily is a darling”; “the
visible personification of absolute perfection”; “your wonderful and incomparable beauty”; “
your pretty little head”; “Cecily is the sweetest, dearest, prettiest girl in the whole world”; “a
most attractive young lady”; “pretty child, your dress is sadly simple, and your hair seems
almost as nature might have left it”; “sweet child”; “l see no reason why our dear Cecily
should not be even more attractive at the age you mention that she is at present”.

PaccMOTpUM, KakK COOTHOCATCHA 3TV OMUCaHWSI C TOUKM 3peHust (PyHKUMOHaUTbHO-
CTWIUCTUYECKX OCOBEHHOCTEN, OJ151 TOr0 YTOObl BbISIBUTbL CXOAHbIE, COOTHOCUTE/bHLIE U
obLyie Npy3Hakn. JpyriMmn c/fioBamu, C NOMOLLBHO CUHTarMaTuyecKux eavHuL, C YYeTOM
X JIEKCUKO-PPas3eosiormyecknx 1M Moptho-CUHTaKCUYECKUX CBOWCTB (T. €. C TOYKM 3peHus
KO/TOKaLMN U KO/I/INIaLmMmn) BbISICHUTb, HAaCTOMbKO OHM OAHOPOAHbI Wi, Hao60pOoT, pasHo-
o6pa3Hbl. C TOYUKM 3pPEHU KOHHOTATVBHOCTU, KIVLLMPOBAHHOCTWU, 3KCMPECCUBHO-
SMOLIMOHA/TbHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK C/I0BOCOYETAHUIA U X KOHLEMTYaslbHOM U CO-
LIMOMIMHIBUCTUNYECKOM 0BYC/TIOBIEHHOCTU MPU ONMcaHUM 06enx repoviHb BbIPUCOBLIBAHOTCA
crnenytoLpe obLme NMpU3HaKn: UCTOoSb3yeMble C/IOBOCOYETAaHUSA C OLEHOYHLIMU Mpuiara-
TeSIbHbIMU COLIMONTIMHIBUCTUYECK OOYC/I0B/IEHbI, HO HE OT/INYatOTCA BbICOKOM CTENeHbIo
KOHHOTaTUBHOCTUN U1 METACEMUOTUYHOCTI.

OnosocoYeTaHMs, onmcbiBatoLLyie CeCN HeOCTATOUHO KOHHOTATUBHbI: €XCessive-
ly pretty; the prettiest girl; Cecily is a darling; wonderful and incomparable beauty; dear,
sweet, loving little darling; so very alluring in appearance; a most attractive young lady; pret-
ty child; sweet child; the sweetest, dearest, prettiest girl. Tem He MeHee, OH/N KOHTEKCTyaslb-
HO OOYC/0B/IEHbI, TaK Kak MoAYMHeHbI OCHOBHOM 3afa4ve XyA0XeCTBEHHOIo NMpom3BeaeHUs,
T. €. OCYLLIECTB/IEHMIO YHKL BO3AENCTBUA. 3Ta LeSb JOCTUNaeTCa MyTeM MpeyBe/IMyeHs
KpacoTbl FEPOMHb U BbIPaXKAETCH C MOMOLLBLH0  Hape4unii, YCUIMBaKOLLMX 3HAYEHME npusiara-
TeNbHbIX, a Takke MOCPeACTBOM yNoTpebneHns npuiararesibHbIX B MPEBOCXOAHOW cTerne-
HW, TUNEPOONN3MPYIOLLIMX I BO3BbILLAIOLWMX KpacoTy repovHb: quite perfect, the
extraordinary sweetness, thoroughly experienced (I'BeHponuH), excessively pretty, the
prettiest girl, the visible personification of absolute perfection, incomparable beauty, so very
alluring, a most attractive young lady, the sweetest, dearest, prettiest girl (Cecunn). Heob-
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XOAMMO 3aMETUTb, OfHAKO, UTO Te XKe caMble SA3bIKOBble KOHCTPYKLUMWN OOHOBPEMEHHO SAB-
JIAKOTCA CMHTarMaTyyecKMM CpPeACTBOM BbIPaKEHVISI aBTOPCKOM UPOHN, C MOMOLLLHO KOTO-
poii O. Yalinbg Kak 6yaTo ocMemBast X, CO34aeT HEKUA uaean, Bedb «... MPOHUSA Bcerga
npegnonaraeT uaeas, B 60/bLUEN WM MeHbLLEN CTeneHN OT/IMYalOLLMIACA OT TOro, UTO eCTb
B AelicTBUTENbHOCTU» [10].

C TOUKM 3peHVsT CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYECKX OCOBEHHOCTEN, MOPTPETbl 06enx re-
POVIHb CO34AOTCS C MOMOLLIBHO OOHMIX U TEX YXKE C/IOBOCOYETAHUN - aTpUBYTUBHBIX U Mpean-
KaTVBHbIX, MHbIMW C/I0BaMW, Ha 3TOM YPOBHE B OCHOBE CTPYKTYPHOI Moaenn nexxat HoMu-
HaTBHbIE U NPeaMKaTVBHbIE C/IOBOCOYETaHNSA, UTO AeaeT onvcaHnsl 06enx repoviHb TOXK-
[eCTBEHHbIMI.

OpHako, HecMOTps Ha 0bLLpyie, TOMOMOrMyeck 6IM3Kme Mpr3Haky  ONMcaHUIA 3TUX
repoviHb, UX MOPTPETbI BCE >Xe OT/IYaroTcsa Apyr ot gpyra. Mo o6bemy onmcaHuii Cecvm
6osbLUe, 1 OHU MNPUAAIOT el XXUBOCTb, HErNnocpeaCTBEHHOCTb U eCTECTBEHHOCTbL B OT/IMyMe
OT YOropHOCTU 'BEHOONNH.

Euwle oHM NpU3HAKOM pas/inumnsa  Medxy A3bIKOBbIMU CpeacTBaMUn, OMNMMChIBaKOLLIN-
M/ BHELLUHOCTb (MHOrAa 1 YepTbl XapakTepa) MBeHOommH 1 Cecunn, SIBASIETCA COLMOMNH-
rBYCTUYECKas 06YC/IOB/IEHHOCTbL C/IOBOCOYETaHM. B nepByto ovepenb 3T OrnmcaHuUsa oT/v-
yaroTtcs yrnoTtpebrnieHremM cyllecteuTenbHbIX lady, girl v child. Mo otHoweHuo K Cecvin
valle Bcero mcrnosnb3yrotcs cnosa girl v child, a Takoke npunararensHoe little, yem nog4yep-
KUBAETCA ee oHbI Bo3pacT. C Apyroni CTOpoHbI, MBEHA0MMH, Gyay4y NpeactaBUTETIbHULIEN
apuCToKpaTK, Yallle XapakrepusyeTcsi, B oT/indme ot Cecwn, kak lady. OveHb BadKHO 06-
patnTb BHUMaHVe Ha TO, KTO OrMMCbIBaeT MX: 3ab0T/IMBO U MOKPOBUTENILCTBEHHO OTHOCS-
LLpecsT K FOHOW 'BEHAOMMH MaTb U B/OOMIEHHBLIN B Hee [HKEK UCMOMb3YHOT C/1oBO girl, B TO
BpeMsl Kak Cecin XapakTepumayeTcsl Kak child. Mo OTHOLLEHMIO K Hel Takoke yrnoTpebnsaeT-
cs npunaratenbHoe little, KOTOpoe 06bIrpbIBaeTcA camoli Cecun, Korga oHa npy 3HaAKOMCT-
Be C ANDKEPHOHOM BO3padKaeT MpPOTVB TaKoro Jlackare/lbHO-yMeHbLLUNTEIbHO-
CHUCXOAUTENbHOIO OTHOLLIEHUSA, >Kerasi BbIrNaaeTb CTaplle, U TeM caMbiM eUMHCTBEHHbIA
pa3 cama onucbIBaeT cBoli pocT: Algernon: (Raising his hat.) You are my little cousin, I'm
sure. Cecily: 1 am not little. In fact, | believe | am more than usually tall for my age. OHa
Takoke 00bIrpbIBaET pasHble 3HaYeHUS NMomMceMaHTUYeCKOro crosa little, Kotopoe o3HavaeT
@. small; (2). short; (3). young; n T. 4., a TaKke yrnoTpeodniseTcs, Korda gy BblpavkatoT
JNHOBOBb, HEXKHOCTb, BOCXULLIEHVE [1].

C TOYKM 3pEeHUS CTWIUCTUHECKOTO aHa/In3a, HeobxoaMMO OTMETUTb, YTO KPOME M-
nep6osbI (the visible personification of absolute perfection), nMLb ogyH pa3 ynoTpebnaeTcA
[OCTaToOuHO M36UToe cpaBHeHVe, Korga ArihKepHOH obpallgeTcest K Cecunn, cpaBHMBast ee ¢
|pO30ii 1 NoaYvepKMBasi ee HEXKHOCTL: You are like a pink rose.

Ecnun paccmatpyBaTth C/I0BOCOHETAHUSA C TOUKU 3PEHUS CTPYKTYPHO BapuaTUBHOCTU
M MHBapPUaHTHOCTW, CTaHOBUTCH OYEBMAHBLIM, UTO OO/IbLLE TOXAECTB, YeM pas/INUHUIA.

M3BECTHO, YTO XapaKTepHOI YepToii ONMCaHMIA BHELLIHOCTU MEPCOHavKel SBNSAETCS
aTpubyTMBHOE C/IOBOCOYETAHVE, U C TOUKU 3PEHUST CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYECKO Moaenn
AN onucaHms o6/iMKa repoViHb B JaHHOM MPOU3BEAEHN TakoKe YNoTpebsiaoTcs  arpuoy-
TUBHbIE C/IOBOCOYETAHUSA, B OCHOBHOM TuMa «npwiaratesibHoe + CylLluecTBuUTeslbHOe» (a
charming girl; a nice sweet refined girl; your wonderful and incomparable beauty; my own
dear, sweet, loving little darling; pretty little head; young lady). Hapsigy ¢ HAMM 1CMoONb3y-
HOTCA NpeanKaTMBHBbIE C/I0BOCOYETaHUSA MPU OTCYTCTBUM MOAPOOHBLIX, pa3BepHYTbIX onuca-
HWIA, UTO, KaK y>ke 0TMeYasiocb, OBYC/IOB/IEHO >KaHPOBbLIMUN OCOGEHHOCTAMU ApamMaTMyecKo-
ro NMpPou3BeaeHUs. 3TO OOBLSICHSAETCA TeM, UTO «aTpUbyTMBHOE C/TIOBOCOYETAHVIE, B OT/IYME
OT MpPeamKaTMBHON KOHCTPYKLMW, MpeacTaB/isieTcss 60/ee 3aKOHYEHHbIM U rpaMMaTYecKn
MeHee 3aBMCMMbIM OT ApPYrX C/I0B B MPeA/IoKeHNN. Ero ctmctnydeckas posib, B HacTHO-
CTW, COCTOUT B TOM, YTOObI CrOCO6CTBOBaTL CO34aHMI0 APKOro, >KMBOrO MOpTpeTa NepcoHa-
»a. To Wi HOe C/I0BOCOYETaHME MOXKET MOBTOPATLCS MPU ONMCAHN OAHUX 1 TEX XKe nep-
COHa>Kel. B aTOM c/lyyae 3a repoemM 3akperviseTca onpeaesieHHbIA Npr3Hak, ytartesb y3Ha-
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€T reposi B KabKAOM HOBOM OMyCaHW, BCTPeYasi 3HaKoMble, NMpUHag/ieXxallyie JaHHOMy nep-
COHa>Ky C/ioBocoYeTaHUS» [5].

HeobxoamMo OTMETUTL, UTO COMOJSIOXKEHVE CIOB U C/IOBOCOYETAHMA NP1 ONMICAHUA
00yC/oB/1IeHO He TO/bKO MpaBWiaMn CUHTarMaTuKU B peymn, HO Takoke TMOHATUMHBLIM CO-
Jep>kaHueMm, pedpepeHTOM, Koraa ¢ onpeaesieHHbIM MOHATUVHBLIM coAepXXaHMeM YCTOMYMBO
COOTHOCUTCA onpefesieHHast eaMHNLA BblipadkeHMs. JpyrmmMin crioBamu, Mbl MIMEEM OE/10 CO
C/I0BOCOYETAHVSIMA,  CBA3AHHBbIMW  HE  TOSIbKO  COLMOSIMHIBUCTUYECK WM  NIEKCUKO-
(opazeonsiorMyeckn, HO B MEPBYHO OYepeib KOHLEMTyaslbHO, KOrja B OCHOBE COYeTaHui fe-
YXUT eCTeCTBEHHas COYETaeMOCTb MPegMeETOB MbIC/IA.

B nbece “The ldeal Husband” oTHOCUTENbHO pa3BEPHYTbIX CLUEHUYECKUX peEMapKax
MOPTPETbI MlaBHbIX repoVHb, Kak M BCeX MEePCOHaDKElN, NakOHW4HbI 1 0606LUeHbI. Jleon
UunTepH - 310 “a woman of Greek beauty, about twenty-seven years of age”, Meiibn Ynn-
TepH - “is a perfect example of the English type of prettiness. The apple-blossom type. To
sane people she is not reminiscent of any work of art. But she is really like a Tanagra statu-
ette”. NMopTpeTbl BCEX OCHOBHbLIX MEPCOHavKeld cO34ar0TCA MO OnpeaesieHHOM CXeMe: Ha oc-
HOBe CX0ACTBa /MO0 C HALMOHATbHBLIM WX COLMaIbHbIM TUMOM BHELLHOCTW, /IGO0 € NopT-
peTamMun, HancaHHbLIMM KOHKPETHBLIMU XyAOXKHKaMU. Kak, Hanpumep, mvccrc MapumoHT
n Negn BaswnpoH: Watteau would have loved to paint them; Po6epTt UuntepH: Vandyck
would have liked to have painted his head; B1KkoHT fe Harbkak (a young attache known for
his neckties and his Anglomania): You look quite English, Vicomte, quite English; nopg Ka-
BepLueM: Rather like a portrait by Lawrence; a fine Whig type; nopg lNoputr: a flawless dan-
dy. UTOObl MOHATL 3CTETUYECKUE MPeACTaB/IeHNsl U BKYCbl Yanbaa U npeactaBnTb, Kak
BbIMIA4AT CO34aHHbIE VMM MEPCOHaDKN, MOXOXKME Ha MOPTPETbI Pa3HbIX XyAOXKHUKOB U A1
MO/THOMO MOHVIMaHVS BEPTUKa/TbHOIO KOHTEKCTa MPOU3BEAEHUS Y/TATENNH0 HEOOXOAVMbI
rybokrie (OHOBbIE 3HAHUA. 3TO O3HAYaET MOHVMaHVE UCTOPUYECKUX, COLIMASTbHBIX,
Ky/bTYPHbIX U T.A. peayinii aHIMNMCKoro obLuectsa XIX-ro; 3To MoHMMaHve 06pa3oBaHHO-
My yumMTaTesito AaeT BO3MOXHOCTb BOCCO34aTb MX OO/IMK U COMNOCTaBUTbL UX C MopTpeTaMmu
XYAOXKHUNKOB WM C NPeACTaBUTENAMN PasHbIX HALMOHA/TbHbLIX U COLMasIbHbIX TUMOB.  Kak
nneT MNo66eHeT V. B., «rnobasibHbI BEPTUKaSIbHBLIA KOHTEKCT - 3TO BECb COUMASTbHbINA
yK/iaf, Bce MOHATUA, MpeacTas/ieHUs, BO33PEHUS ABMSIOLLErOCH NPesMeToOM M306padKeHUS
coLMasibHOro €108, 3HaHME KOTOPbIX HEO6X0AMMO /151 TOro, YTobbl NPOU3BELAEHN AAaHHOIO
aBTOpa WM MPOU3BEAEHNS, OTHOCALLMECH K JaHHOMY HarnpaeneHuto, Morv Obimb BOCMpy-
HATbI YUTAaTENIAIMUN Pa3HbIX CTPaH 1 3rnox» [4].

EQVMHCTBEHHBIM UCKIHOYEHEM SIB/ISIETCA OnvcaHye rnasHoM 3104ekn Mmuccuc Yime-
JIN, KOTOPOE OT/INHAETCA HANIMUEM KOHKPETHbLIX YepT, 1 MO3TOMY B UTOre BbIPUICOBLIBAETCA
BrMO/IHE peasibHbI MOPTPET Kak Obl AECTBUTE/IbHO CYLLIECTBYIOLLETO 4esioBeka: Mrs
Chevely, who accompanies her, is tall and rather slight. Lips very thin and highly coloured, a
line of scarlet on a pallid face. Venetian red hair, aquiline nose, and long throat. Rouge ac-
centuates the natural paleness of her complexion. Gray-green eyes that move restlessly. She
is in heliotrope, with diamonds. She looks rather like an orchid, and makes great demands
on one’s curiosity. In all her movements she is extremely graceful. A work of art, on the
whole, but showing the influence of too many schools.

Takm 06pa3oM, MaBHOW OCOOEHHOCTLHO A3bIKOBLIX €4VHMLL, OMMCHIBAOLLYIX BHELLHUN
00NMMK  MepcoHadKell Ha  (PyHKUMOHa/TbHO-CTWIVICTIYECKOM  YPOBHE, SIB/ISIETCS  COLMO-
Ky/IbTypHasi 00yc/ioB/IEHHOCTb. UTO Kacaetcs onvcaHus fiegy YwrepH 1 Melibn YwnitepH, To
Ba>KHEE BCEro He CTereHb KpacoTbl M 3KCMNPECCBHO-OLEHOUHbIE KOHHOTaLmn (beauty v pretti-
NEsSs), a MPOTMBOINOCTaB/IEHVE 3PESIOCT OAHOM FrEPOVHM U FOHOCTU 1 HEXKHOCTU ApYTOA.

3TO NposicCHAETCA B onvicaHU Meiibn, rae CTUnMcTUYecK e CpeacTea, Kak, Hanpu-
Mep meTtadhopa (‘the apple-blossom type’, ‘the little mouth is expectant’, ‘has the freedom of
a flower’, ‘has the fascinating tyranny of youth and the astonishing courage of innocence’,
‘there is nipple after nipple of sunlight in her hair’), anmtepaums (‘fragrance and freedom
of a flower’) u oueHouHble NpunaratesibHble (‘fascinating’, ‘astonishing’, ‘perfect’), ne>kar B
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OCHOBe onucaHvs ee 06/11MKa, SBMISKOTCA OT/IMUUTELHOM OCOBEHHOCTHLIO CO34aHUSA BO3BbI-
LLIEHHOr O, MO3TUYECKOro 0bpasa 1 Cy>kaT A/151 peasinsaLiv iyHKLUY BO3AECTBUS.

OnuvcaHve obnka ey YvBm CTPOUTCS Ha KOHTpacTe KpacHOro LBeTa U pasHbIX
€ro OTTEHKOB BOJIOC, Ny6 1 wekK - (scarlet, rouge, Venetian red) n 6niegHoro useTa fivila.
OTOT KOHTpacT MoaYvepKMBaeT MPOTUBOPEYVBOCTL M AnUemMepvie negy Uvenuv, KOHTpacT
Me>Kay TeM, KTO OHa €CTb M KeM MPeACTaB/IAETCA OKPY>KaroLLYM, T. €. ee XULLHOCTb C OfHOM
CTOPOHbI 1 COG/Ta3HUTENIBHOCTL, C APYroiA.

Hapsay ¢ unicto onucartenbHbIMU YCTOMUMBLIMU CloBocoYeTaHMsMA (aquiline nose’,
‘gray-green eyes’, ‘very thin lips’, Mrs Chevely is tall and rather slight”), ynotpe6nsrorcs
Tarkoke KOHHOTAaTVBHbIE, a8 KOHHOTATMBHOCTb MPOSBSETCA Ha 0OHE KOHTpAacTa U € MOMOLLILHO
CpaBHeHVA /e UMBiv ¢ opxmaeei, LBETKOM, OT/IMYAOLLIMMCA SPKOCTBIO, Takoke nocpes-
CTBOM 3MOLIMIOH&UIbHO-OLIEHOYHOIO  crioBocoYeTaHsA ‘long throat’, rae BMecTto 60siee 0XKui-
haemoro crosBa ‘neck’, y Hee, KaK y XULLHKKa, ‘throat’. 3To «ropso» BMECTO «LLEeW» B MOpPT-
peTe repovHN Kak O6yATO YCWIMBAET aHATOMUYECKYHD CTOPOHY OnmcaHuS U NpuagaeT e
UepPTbI XULLIHOIO >KMBOTHOTO.

Ha diyHKUMOHa/TbHO-CTW/IMICTUYECKOM YPOBHE MHBapPUaHTHBIM MPU3HAKOM SIB/ISIETCS
COLMOKY/IbTYPHas 06YC/OBIEHHOCTb C/IOBOCOYETaHWUIA; OTOXKAECTB/IEHVIE BHELLIHErO OO/MKa
MepcoHadKa ¢ onpeaeneHHbIM CoLMa/ibHbIM U HALWIOHA/TbHBIM - TUMOM 1, 38 UCK/THOUEHVIEM
605ee NHAVBUAYa/TM3NPOBAHHOIO MOPTPETa MUCCKUC YMBAM, MCMOMb30BaHME KOHHOTATVB-
HbIX C/IOBOCOYETAHNI U CTUIMCTUHECKMX CPEACTB AN1S CO34aHUNSA 0606LLEHHbBIX 00pa3oB: ‘a
woman of Greek beauty’, ‘a perfect example of the English type of prettiness’, ‘the apple-
blossom type’, ‘you look like English, quite English’, ‘a fine Whig type’, ‘a flawless dandy’.

C TOUYKM 3peHVs1 BapuaTUBHOCTU Ha CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOM YPOBHE KpPOMe
KOMMAaKTHOCTY, J1AaKOHWYHOCTM OMUCaHWIA, AOMUHUPYIOT MPOCTbie  pacrpoCcTpaHeHHbIe
NpenjioxkeHUs1, NpeavKaTvBHbIE C/IOBOCOYETaHNA, KPOME OrmcaHui mmccuc Yvenu, ¢
OOMUHUPYIOLLVIMWN  HOMUHATUHBLIMU KOHCTpYKUmamMK: lips very thin and highly coloured, a
line of scarlet on a pallid face; Venetian red hair, aquiline nose, long throat, gray-green eyes.

Ha ypoBHe copepXkaHuUsi MHBapUaHT ornpeaenseTcs OBOLLUHOCTLHO 3HaYeHVs1 CfioB U
C/I0BOCOYETaHUIA, MPYHALIEXKALLMX K OAHOMY 11 TOMY >Ke CeMaHTUYeCKOMY Mosio, a MHBapu-
aHTHbIe MpPU3HaKM O0OYyC/I0B/IEHbI  B3aVIMOCBA3BLH0 MEXAY MOHATUMHbLIM  COAEpPXKaHVIEM U
MOPJIOCUHTAKCYECKO U JTIEKCUKO-CMHTAKCUYECKOM COYETAEMOCTBIO C/IOB U C/TIOBOCOYETa-
HWI, roe ecTb YeTKasi COOTHECEHHOCTb MeXXAy OnpefenstoLLmm 1 onpetensemMbiM.  Kpome
TOro, BCe OMnMcaHus, HeCMOTPS Ha O4YeBUAHbIE Pa3/INung, CO3Lat0TCs MO onpeaesieHHoM
CXEME: Ha OCHOBE CXOACTBa /60 C HALUVIOHA/TbHBLIM WM COLMaTbHBIM TUMOM BHELLIHOCTW,
JIMBO € nopTpeTaMiyi, HarMcaHHbIMN KOHKPETHLIMU XyAOXKHVKamMu. Kak y>ke roBopwioch,
HECMOTPS Ha MHOroo6pasve 1 BapUaTMBHOCTb CPEACTB OMUCAHUIA BHELLIHETO OO/IMKa YKEH-
CKUX MEPCOHavKeN, B aBTOPCKIMX peMapkax nbecbl “An ldeal Husband” nHBapriaHTHbIE Mpyt-
3HaKN B TMEPBYIO o4vepedb MPOSBAAKOTCA Ha MOHATUMAHOM  YPOBHE;  CTPYKTYPHO-
CUHTaKCUYECKUIA 11 (DyHKLUMOHA/IbHO-CTWINCTUYECKMIA MHBApPUMaHTbl  MOAYUHEHbI  MOHS-
TUAHOMY WHBapUaHTy. VHBapMaHTHble OCOOEHHOCTU B LIE/IOM 00YC/10B/MEHbI YKaHPOBbIMI
OCOBGEHHOCTAMM, CTPYKTYPOI 1 KOMMO3UUME OpaMaTUYeCKOro mnpoussedeHysi. BHeLLHWA
06/I1K MepcoHarkeli, co3aaHHbIA YTOHUYEHHbIM 3cTeToMm O. Yaiinibgom Mo obpasy v nogobuio
MOPTPETOB KUCTU Pa3HbIX XyLOXKHVKOB OMNPeaesieHHOro HaLIOHa/TbHOMO 11 COLMa/IbHOTO TU-
na, SIB/ISIETCA BabKHbIM MHBapPViaHTHbIM CBOMCTBOM [AHHOIO MPOU3BEAEHVIS.

Takum 06pa3oM, NoABOAS UTOM, MOXXHO CAenartb criefytoLlime BbIBOAbI MO BOrpocy
MHBapMaHTHbIX OCOBEHHOCTEM OMMcaHVsi BHELLHErO OOMMKa repoviHb B OBYX KOMEOMSIX
O. Yalinbga. ABTOp cO30aeT 0600LLEHHbIE 06pasbl FrepoVHb, KOTOPble HOCAT MHBapPUaHTHbIA
XapaKTep, KOTOpbI, B CBOKO O4epeb, OCHOBLIBAETCA Ha TOXKAECTBEHHOCTM A3bIKOBbIX Mapa-
METPOB. Ha ypoBHe cogepykaHVsi MHBapUaHT ornpeaenserca o6LLyIM XapaKTepoM C/ioB U
C/IOBOCOYETAHUIA U OTCYTCTBMEM MOAPOOHBLIX YepT BHELLHEro ob6/ika. C TOYKU 3peHUst
PYHKLIMOH&UIbHO-CTUWIMCTUYECKIX OCOOEHHOCTEN, YroTpebrieHre CoBOCOYETaHUIA C OTHO-
CUTENbHO HEBLICOKOM CTerneHbL0 KOHHOTATUBHOCTU U OTCYTCTBUE SIPKUX CTUINCTUYECKUX
npMemMoB 1 MEeTaOPUHHOCTU SBMSKOTCS KOHCTaHTHbIMU MPU3HaKaM A3bIKOBOro CTWIS
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Apamatypra. YTo KacaeTcsi CTPYKTYPHOro MHBapUaHTa, Heo6XoAMMO MOAYEPKHYTb, UTO OH,
Hapsiay C coaepykaTesibHbIM MHBAPUAHTOM, SIB/SIETCA CaMbIM MOCTOSIHHBIM, OCHOBHbIM MpU-
3HaKOM U13-3a YroTpe6rieHnss aTpUGYTVBHBIX 1 MPeANKaTVBHbBIX C/IOBOCOYETAHWIN, MOCTOSH-
HO BCTPEYAIOLLMXCS B ONMUCAHUSIX FepovHb. O6pasbl TOMOSIOMMUYECKM 6/IM3KU C TOUKM 3peHUst
COAEP>KAHUST; OHM BO3BOASATCA K OnpeaesieHHoMy, OOLLEMY MHBapUaHTy - K 06pasy Kpacul-
BOI, MO/ioAoli aeByLLKW. OrpaHMyeHMe BapbUpPOBaHMS Ha CTPYKTYPHOM YpPOBHeE Mnpeaonpe-
[ENeHO MOHATUIAHBLIM COAEPYKAHVEM M TEM (JAKTOM, YTO SI3bIKOBblE €AVHMLBI CBSA3aHbI 06-
el TEMaTMKO. BapraTMBHOCTb S3bIKOBbIX CPEACTB MPOSIB/SIETCA Yalle BCEro Ha PyHK-
LIMOHa/TbHO-CTU/IMCTUYECKOM YPOBHE. HecMoTpsi Ha 3TO, Ha JaHHOM YPOBHE Takke BO3-
MOXXHO BO3BECTU HEKMIA MHBAPUAHT, OCHOBbLIBAIOLLIMIACS Ha OTHOCUTE/TIbHO HK3KOW CTerneHu
3MOLIMIOHA/TbHO-3KCTMPECCUBHO OLIEHOYHBLIX OTTEHKOB M1 KOHHOTATUMBHOCTM C/IOBOCOYETAHIIN,
KOTOpble, TEM HEe MeHee, PeayTN3yLoT oyHKLUMKO BO3AECTBYS.
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Lomonosov Moscow band”. To understand how literary images of characters in plays are created certain
State University invariant linguistic parameters and features of various descriptions have been de-
termined on structural, semantic and stylistic levels.
e-mail:
sivosk@yandex.ru Key words: words and collocations, stylistic, semantic and structural characte-

ristics, variation of linguistic means, invariant characteristics, description of ap-
pearance.


mailto:sivosk@yandex.ru

